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	SYLLABUS
Faculty of Arts and Sciences

	Course Code
	Course Title
	Credits
	ECTS Value

	TRN108
	Introduction to Translation II
	(3+0)3
	7

	Prerequisite Courses:
	NONE

	Course Language:
	English
	Course Delivery Mode:
	Face to Face

	Course Type and Level:
	 1st year/ Compulsory

	Instructor's Title, Name, and Surname
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Dr. Aysun Dağtaş 
	Tue. 13.30-15.30
	Mon. 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Course Coordinator:
	Dr. Aysun Dağtaş 

	Course Objectives: This course aims to provide students with a foundational understanding of translation as both a discipline and a profession, introducing them to essential concepts, terminology, and theoretical frameworks in the field of translation studies. At the same time, it seeks to enhance their awareness of the structural, semantic, and pragmatic differences between source and target languages, fostering sensitivity to cultural and linguistic nuances that play a crucial role in successful translation. This course also aims to familiarize students with the history, basic norms and theories of translation as a science. The main concern of this course is to acquire the very basic terms of translation.

	Course Learning Outcomes
	Upon successful completion of this course, the student will be able to;
	Relations

	
	
	Program Outcomes
	Net Contribution

	
	1
	Define and explain basic terms and notions of translation.
	3
	5

	
	2
	Familiarize themselves with approaches to translation 
	4
	5

	
	3
	Use equivalence principles (word level, above word level, grammatical, textual, pragmatic) in practical translation tasks.
	6
	4

	
	4
	Apply translation strategies to short texts, demonstrating awareness of linguistic and cultural differences.
	6
	5

	
	5
	 Integrate theoretical knowledge of equivalence and translation process into practice by producing coherent and accurate translations.


	3
	4

	
	6
	Propose alternative translation solutions for challenging texts, considering both linguistic and cultural perspectives.
	1,7
	4,4

	
	7
	Critically evaluate the quality of translations using professional criteria and standards.
	7
	5

	Course Content:
	This course introduces students to the basic concepts, terminology, and processes of translation. It covers the fundamental distinctions between written translation and interpretation, emphasizing both practical and theoretical perspectives. Key topics include translation quality, translation education, and the concept of equivalence at different levels (word, above word, grammatical, textual, and pragmatic). Students will engage with the translation process through exercises and discussions, developing awareness of linguistic, cultural, and contextual factors. The course also addresses revision techniques and evaluation criteria to enhance translation accuracy and professional competence. Following an introduction to translation history, students develop a perspective examining translation theories. Through which students are expected to develop a deeper insight about translation process and product

	Course Schedule (Weekly Plan)

	Week
	Topic
	Preparation
	Teaching Methods and Techniques

	1
	Textual Equivalence
	Chapter 5 from the coursebook 
	Mini lecture on textual equivalence
Discussion

	2
	Textual Equivalence: thematic and information structures
	The instructor brings examples of translated texts focusing on thematic and information structures
	Students work in groups analyze the translations in terms of textual equivalence 

	3
	Textual Equivalence : cohesion
	The instructor brings examples for cohesion devices
	Discussion
Group Work: Students work on tasks related to cohesive devices

	4
	Pragmatic Equivalence
	Chapter 7 from the coursebook 
	Flipped Classroom
Students reflect on coherence and implicature and how they relate it to translation

	5
	Translation Workshop  
	Select authentic texts (e.g., news articles, short stories, advertisements, or dialogues).

Ensure each text presents textual challenges (cohesion, coherence) and pragmatic challenges (tone, politeness, cultural reference).

Prepare contrastive analysis notes on how equivalence may vary between English and Turkish (or students’ working languages).
	Workshop Approach

Use a collaborative workshop format: students translate, compare, and critique each other’s work.

Encourage peer feedback to promote critical reflection on equivalence.

b. Contrastive Analysis

Have students compare source and target texts for cohesion, coherence, and register.

Discuss textual shifts (e.g., sentence order, thematic progression) and pragmatic shifts (e.g., tone, implicature).

	6
	Types of translation and translation process
	Select short examples of different translation types (e.g., literary, technical, audiovisual, legal).

Prepare visuals or flowcharts showing the translation process.

Prepare discussion prompts comparing human vs. machine translation and literal vs. free translation.

Choose a short text to be used in in-class process practice.
	Workshop Activity: Mini Translation Project

Students translate a short paragraph (technical or literary).

Work in pairs to discuss which translation type and which process steps they followed.

Reflect on how decisions differ depending on text type.

Reflection & Feedback

Students share challenges they faced in identifying translation types.

Discuss how understanding the translation process helps improve quality and consistency.

	7
	Translation theories before the 20th century
Contemporary approaches to translation
	Prepare short excerpts or quotations from early theorists such as Cicero, Horace, St. Jerome, Martin Luther, Dryden, and Alexander Fraser Tytler.

Create a timeline showing major thinkers and key ideas.
Review the difference between word-for-word and sense-for-sense translation.
	Mini Lecture: Introduce major pre-20th-century theorists and their main contributions.

Comparative Analysis: Examine literal vs. free translations of a short text.

Timeline Activity: Have students arrange theorists chronologically and identify key principles.

Group Discussion: Debate whether early theories are still relevant today.

Reflection: Students summarize how early ideas influenced later translation theory.

	8
	Midterm Exam 
	
	

	9
	Midterm Exam
	
	

	10
	Linguistic approaches to translation
	Prepare a short lecture outline on key linguistic theories in translation:

Select short text pairs (source and target) to illustrate linguistic shifts at the lexical, grammatical, and semantic levels.
	. Mini Lecture

Introduce the concept of linguistic approaches — viewing translation as a language-based process rather than a purely cultural or aesthetic one.

Explain how linguistic theories help translators identify structural correspondences and meaning shifts.
Group Work: Apply a Theory

Divide the class into groups; each applies one linguistic model (e.g., Nida, Catford, Jakobson) to a short text.

Groups present their analysis, focusing on translation problems and solutions.

	11
	Functional approaches to translation
	Prepare a short lecture covering key figures and theories in functional approaches 
Develop a short in-class exercise asking students to translate one text for different purposes or audiences.
	Mini Lecture

Introduce the idea that translation is a purposeful communicative act.

Explain how functional approaches focus on what the translation should achieve in the target culture.

Use examples to show how the same text can be translated differently depending on its function and audience.

Comparative Activity

Provide a short source text (e.g., a product description).

Ask students to translate it for two different purposes:

For an academic article (informative)

For an advertisement (persuasive)

	12
	Descriptive translation studies
	Prepare a short lecture introducing key figures and concepts of DTS.
Choose examples of translated texts (literary, technical, or cultural) to show how translations function within a target culture.

Prepare a short worksheet for students to analyze a translation descriptively (focusing on what translators did, not what they should have done).
	Text Analysis Activity

Select a short translated text and its source.

Ask students to identify shifts, patterns, and norms without judging quality.

Discuss how these choices reflect the target culture’s expectations.

Group Work: Norm Analysis

Divide class into groups; each chooses one translation pair.

Groups describe:

Preliminary norms (translation policy, selection)

Operational norms (actual textual strategies)

Initial norm (orientation toward source or target text)

	13
	Critical Translation studies
	Prepare a short lecture introducing the emergence and scope of Critical Translation Studies, emphasizing its development from Descriptive Translation Studies (DTS) and Cultural Studies.

Include key scholars and concepts
	Mini Lecture

Introduce CTS as a framework that examines how translation reflects and constructs power relations, ideology, gender, identity, and cultural representation.

Textual and Ideological Analysis

Present a short bilingual text (e.g., a political article or ad).

Have students identify traces of ideological manipulation, omission, or cultural adaptation.

Discuss: Whose interests does this translation serve? What ideologies are visible or hidden?

	14
	Critical Translation studies
	Prepare examples showing how power, ideology, and culture shape translation (e.g., political speeches, media translations, colonial/postcolonial texts).

Develop a short case study or excerpt for critical analysis (e.g., comparing two versions of a politically charged text).
	Group Work: Case Studies

Divide students into small groups; each analyzes one example (literary, journalistic, audiovisual, etc.).

Groups discuss:

The translator’s visibility/invisibility (Venuti)

Cultural and ideological shifts

The social role or power dynamics involved

Present findings and debate different interpretations.

	15
	Theoretical Framework for oral translation
	Prepare a brief lecture covering main theories and models that form the foundation of oral interpreting (simultaneous, consecutive, liaison, and community interpreting).
Review key interpreting modes (simultaneous, consecutive, whispered, liaison).
	. Introduce interpreting as a real-time communicative act requiring comprehension, processing, and reformulation under time pressure.

Explain Interpretive Theory (Seleskovitch & Lederer) — understanding meaning beyond words (sense), then expressing it naturally in the target language.
Demonstration and Practice

Play a short speech and demonstrate interpreting (or use students for role-play).

Discuss what difficulties occur — memory, terminology, or cultural adaptation.

Relate these issues to theoretical models (Effort, Sense, or Interactional).

	16
	Revision 
	Students bring their portfolios. 
	Self-Reflection Exercise: Students write a short reflection on how their approach to translation has changed throughout the course.

	17
	Final Exam
	
	

	18
	Final Exam
	
	

	Course Resources

	Textbook:
	Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.

	Recommended References:
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar 
Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday


	Course Assessment and Evaluation

	Activities
	Number
	Percentile
	Notes

	Midterm Exam
	1
	       30%
	Sit-down Exam 

	Project
	
	
	

	Assignment
	
	
	

	Presentation
	
	
	

	Portfolio
	1
	20%
	Students prepare a portfolio of the given tasks

	Final
	1
	50%
	Sit-down Exam 

	ECTS Table

	Content
	Number
	Hours
	Total

	Course Duration
	14
	3
	42

	Out-of-Class Study
	14
	3
	42

	Assignment (Portfolio)	
	1
	30
	30

	Presentation
	
	
	

	Project
	
	
	

	Midterm Exam (Midterm Exam Duration + Midterm Exam Preparation)
	1
	35
	35

	Final Exam (Final Exam Duration + Final Exam Preparation)
	1
	40
	40

	Total:
	189

	Total / 30:
	189/30

	ECTS Credit:
	6.3=6





	Past Term Achievements

	
	

	
	



2024-2025 Fall Semester
TRN111 Int. to Translation I

AA	BA	BB	CB	CC	DC	DD	FD	FF	10	5	8	9	11	16	15	1	8	


2024-2025 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2025-2026 Fall Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2025-2026 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	
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